
 

 
  

 
 

 
 
 

 

         
 

METODICA PREDĂRII LIMBILOR
1 ' / ----- 7------ s ----- <----- 7 ... 7 ----- 7-----■■ / x 7 r. c. £ ------- 7 '-----

CU PRIVIRE LA PREDAREA RECȚIUNII VERBELOR 
ÎN LIMBA RUSĂ

DE8. BUIUM
Lingvistica rusă și sovietică ne oferă un bogat material teoretic asupra noțiunii de recțiune sau regim, care în sintaxa limbii ruse ocupă un rol important1.

1 Vezi cîteva lucrări apărute în ultimii ani: A. A. Kowa, KoHcrpyKyuu c opeMeHHbiM 
3HauenueM e cobpmmshhom pyccKOM A3biKe, Bonpot b ti3y<ieHUH pyccKoeo a3bKa, Alma-Ata, Ha/t. 
Araa HayK KaiaxcKOă CCCP, i95j, p. 67—111. — H. H. llpoioonjBiiw, O baurhuu caobo- 
o6pa3O8areAbHbix cea,3eU nacreU penu na nocrpoenue cJiooooooHTaHuă, „Bonpocbi auuKO- 
BHaHnA“, 1953, nr. 6, p. 37—52. — M. JI. BaHc.ao.ia, O cbr3u caob b HpedAorneHuu, „Pyc- 
CKHH B3biK b uiKO.ie**, 1952, nr. I, p. 25—jO.

2 a. M. Ile uKOiCKaw, PyccKuu cuHratzcuc b hoy’ihom ocoeuțeHuu, Moscova, 1938, p. 84.
3 Vezi TpaMMaruna pyccKozo H3bixa, t. II, Cuhtukcuc, partea I, Moscova, H3d-cr80‘ 

AnadeMuu HayK CCCP, 19o4, p. 22.

Becțiunea sau regimul (rus. ynpaBaenne) este una dintre formele legă­turii gramaticale între cuvintele propoziției. O definiție scurtă, dar destul de cuprinzătoare, a acestui fenomen a dat-o lingvistul sovietic A. M. Peș- kovski: Secțiunea — arată el — este subordonarea substantivului unui 
alt cuvînt oarecare2. Mai precis și mai complet, fenomenul respectiv este definit în „Gramatica limbii ruse”, voi. II, apărută în 1954, în Editura Academiei de Științe a U. R. S. 8. în această lucrare se spune : Recțiune 
se numește acea formă de legătură sintactică în care folosirea unui anumit 
caz indirect al substantivului, pronumelui personal sau adjectivului sub­
stantivat {cu sau fără prepoziție) este condiționată de valoarea gramaticală 
sau lexico-gramaticală a unui alt cuvînt, cu rol dominant3 (în îmbinarea de cuvinte respectivă).Deși tradiția lingvistică romînească cunoaște această noțiune și ling­viștii noștri o folosesc în mod curent, totuși „Gramatica limbii romîne”,
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voi. II, „Sintaxa”, apărută în Editura Academiei R. P. R. (1954), nu atinge deloc problema recțiunn,lipsă care este semnalată în recenzia, de altfel în mare parte elogioasă, a lui V. A. Lisițki asupra „Gramaticii” noastre! •Prezența în limba romînă a cazului indirect cerut de un alt cuvînt din propoziție poate fi folosită de profesorul de limbă rusă în munca di­ficilă pentru însușirea practică de către elevi a recțiunii în limba rusă.Astfel, în versurile :
Jelui-m-aș codruluiȘi

MaUop npu.ee3 MaAbmauKy na Aacpeme... (K. Chmohob)cazul dativ al substantivului „codru” este cerut de verbul „a se jelui”, după cum cazul acuzativ al substantivului MajibWinKa este cerut de ver­bul npKBe3Tw.De asemenea, în versuriie:
Și ne răpiți dl firii cînt
Și florile și cerul sfînt... (D. Neculuță)

VAblfixa ttteHUJUHbl   KOK MHOlO U KOK MOAO... (K. CMMOHOB), • cazul genitiv al substantivului „firea” este cerut de substantivul „cînt”, după cum cazul genitiv al substantivului jKeHuțHHa este cerut de sub­stantivul yjibidKa.Iar în versurile :
Străin la vorbă și la port
Lucești fără de viață... (Eminescu)* Și

/fenuMbu Auya npue po3... (IlyiiiKWH)cazul acuzativ cu prepoziție al' substantivelor „vorbă”, „port” este cerut de adjectivul „străin”, după cum • cazul genitiv (plural) al substantivu­lui po3a este cerut de gradul comparativ al adjectivului apKMM.însușirea recțiunii în limba rusă de către elevii și studenții noștri are o mare importanță teoretică și practică. Pe de o parte, recțiunea ca formă a legăturii sintactice între cuvinte este o expresie a particularități­lor structurii gramaticale a limbii respective, subliniind originalitatea acestei limbi, specificul ei național. Pe de altă parte, recțiunea joacă un rol important în construirea propoziției rusești; necunoașterea legilor recțiunii, proprii limbii ruse, poate transforma vorbirea elevului sau stu­dentului într-o înșiruire de cuvinte nu numai incorectă, dar deseori de neînțeles. De altfel, acestea sînt valabile pentru însușirea oricărei limbi
1 B. A. JlHCMițKUii, „Grama'ica limbii romtne", voi. I-II, 1954 (Acad. R.P.R.), „Bo- 

npocbl $3bii«)3HaHHHu, 1955, nr. 6, p. 116—124. Vezi p. 121.
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străine care cunoaște recțiunea. Astfel se explică desigur faptul că studiului practic al recțiunii îi sînt închinate tot mai multe lucrări ale lingviș­tilor sovietici1-, dintre care pentru noi cea mai importantă este fără îndoială „îmheptar privind recțiunea verbelor în limba rusă” de M. I. Feodorov și I. P. Kriukova2, destinat elevilor școlilor neruse, în care sînt date în ordine alfabetică verbele rusești cele mai uzuale și prezentând cele mai mari greutăți în privința recțiunii, cu indicarea cazului pe care ele îl cer. într-adevăr, cea mai mare dificultate pentru cei ce studiază limba rusă o prezintă construcțiile în care rolul diriguitor, dominant, îl are verbul, în care deci substantivul este subordonat unui verb. Construcțiile în care substantivul este subordonat unui alt substantiv, unui adjectiv, numeral sau adverb sînt în număr relativ mic în limba rusă și au un caracter mult mai puțin variat decît construcțiile verbale, de aceea mai departe ne vom ocupa numai de acestea din urmă.

1 Vezi, de ex.: B. M. LUK«apuo% Kax o6yuaTb ynpaBAenuio zacizoaob b neMeyKOM 
H3biKe, ■ „^OCrpaHHbie H3MKH b u ROJie, 19âo, nr. 2.

2 M. 51. ^eaopoB h M. II. h’p.OKOBa, CnpaBOHHUK. no ZAazoAbnoMy ynpasAeHUio b pyc- 
ckom H3tune. Hocoăue Oaa yuamux.n ciapuiux kaclccob nepyccKux iukoa, y'in.edzu.3, 1955.

Sînt o serie de construcții verbale, identice în limbile rusă și romînă, de ex. : npwHecTW HTO-HHoyAb KOMy-HMby/ib a aduce ceva (acuz.) cuiva (dat.); AaTb, noAapMTb hto—h. KOMy—H. a da, a dărui ceva (acuz.) cuiva (dat.); yBimeTb HTo--coro—h. a vedea ceva sau pe - cineva (acuz.).Dar în acest domeniu (al construcțiilor verbale) între limbile rusă și romînă sînt mult mai multe deosebiri decît asemănări. în limba romînă domină construcțiile cu prepoziții (de tip analitic); majoritatea verbelor romînești cer acuzativul cu prepoziție. Limba rusă cunoaște numeroase construcții verbale de tip sintetic (fără prepoziții), iar în construcțiile ana­litice rusești și romînești prepozițiile cerute de verbe cu același sens deseori au valori diferite sau cer cazuri deosebite în rusă și romînă.*  Dacă mai adăugăm faptul că în limba romînă nu există cazurile instrumental și pre­pozițional, atunci putem înțelege greutățile și lipsurile elevilor noștri în însușirea practică a recțiunii în limba rusă. Nu arareori elevii care studiază limba rusă de cîțiva ani spun, calchiind construcțiile romîeești, în loc de 
coBemoBamb mgBapuuJ,ycgoBeTOBaTl> TOBapmuța, în loc_.de 6AaioAapumb ymu- 7eeji«r-)Jja^0AapMTb yHMTejiio, confundă dirijarea verbelor ncnoiib3OBaTb și no^B-Barbca etc.Din aceste motive, problemei recțiunii, în special recțiunii verbale, profesorii trebuie să-i acorde o mare atenție. Verbele trebuie studiate în legăturile vii în care ele apar în limbă. Pentru ca elevii noștri să rețină corect construcțiile verbale cele mai uzuale, este necesară sistematizarea acestora, clasificarea lor după anumite caracteristici. Ne vom opri la două dintre căile pe care poate merge o asemenea sistematizare a construcțiilor 
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verbale din limba rusă, fără a uita însă că e vorba nu de enunțarea unor reguli generale, ce ar cuprinde toate verbele rusești sau măcar majoritatea acestora, ci doar de gruparea unor construcții verbale rusești în scopul însușirii lor mai repezi și mai eficace. Principiile ce vor fi arătate pot fi folosite atît la lecțiile de vocabular (citire, traducere și povestire), cît și la lecții speciale închinate recțiunii verbale în cursul studierii sintaxei limbii ruse, atît în școala medie cît și în institutele de învățământ superior.Cele două căi pe care poate merge sistematizarea construcțiilor ver­bale rusești sînt următoarele:A. Folosirea legăturilor semantice între verbe.B. Folosirea relației între prefixul verbului și prepoziția cerută de acest verb.A. în ceea ce privește prima dintre aceste căi, aici vom deosebi două aspecte :
a) Verbele apropiate ca valoare semantică formează, de multe ori, construcții identice; verbele sinonime cer de multe ori același caz — cu sau fără prepoziție. Mai mult, verbele antonime de asemenea pot avea aceleași proprietăți sintactice.Cîteva exemple pentru cazul dativ :Cazul dativ în limba rusă denumește persoana sau obiectul spre care se îndreaptă acțiunea. O serie de verbe care cer dativul pot fi grupate, de exemplu, astfee:1. Verbe care arată o atitudine activă, de obicei răuvoitoare față de obiectul acțiunii:MCTHTb KOMy-HeMy-HwdyAb MeinaTbnpenHTCTBOBaTbrpO33Tb

BpețWTb 3aBWJAOBaTb OIbCTHTb Ka/BTbș. a.2. Verbe care arată ajutorul activ ■ sau simpatia față de obieet:coBeTOBaTb KOMy-HeMy-H. noMoraTbCJiy>KHTb coAeiicTBOBaTb conyBCTBOBaTb cnocodcTBOBaTb eonyTCTBOBaTb yApywHTb(dar : coiipoBOJKAaTb Koro-HTO-H.)3. Un grup de verbe compuse, opuse ca sens celor de mai sus :npOTWBOAeMCTBOBaTb KOMy-HCMy-H. npOTWBOnOCTaBMTbnpOTMBOpeHWTb npoTHBOnOIIO>KHTbnpOTHBOCTOHTb4. Verbe care denumesc anumite sentimente sau trăiri :paaoBaTbCH komm-himm-h. yjibidHyTbcayAHBJIHTbCH 3aCMeHTbCH
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5. Următoarele verbe sinonime :HajțoecTb KOMy-neMy - h. jțokyHaTb onocTbuieTb HaCKyHHTb OIipOTHBeTb
6. Verbe care arată supunerea:noflHKHHTbCH, noBWHOBaTbca, noABepraTbcn KOMy-neMy—h.și antonimele lor :B03pa>KaTb KOMy-neMy-H. npeKOCJiOBHTb (cărturăresc) AOcajKflaTb nepenHTb (familiar)7. O serie de verbe care arată atitudinea față de obiectul acțiunii cer dativul cu prepoziția k :OTHOCHTbCH K KOMy-HeMy-H.CTpeMHTbCHOCTblBaTboxjiajțeBaTb

noflOJibinaibCH noACJiyjKHBaibCH jiacxaTbca JiaCTHTbCH(jiacxaTbCH, JiacTHTbca mai formează și construcția okojlo xoio-ueio- 
hu6 yab).Exemple de sistematizare a verbelor care cer cazul genitiv :1. Verbe ce arată îndepărtarea sau teama de obiectul acțiunii:M36eraTb Roro-nero-H. jiwmwTb ocTeperaTbCHCTOpOHHTbCH JIHIllHTbCH obeperaTbcaHyjKjțaTbCH dOHTbCH TpycwTbCTeCHHTbC» nyraTbCH TpeneTaTbCTbIAHTbCH onacaTbca KpacHeTb(Ultimele trei verbe se pot construi și cu prepoziția nepea urmată de cazul instrumental, apropiindu-se de verbele date la cazul instru­mental, punctul 8).2. Verbe care arată că acțiunea asupra obiectului este exercitată parțial: KacaTbca Koro-nero-H. npnjțepjKWBaTbCH nero-H.>KajieTb . npwbaBjiHTbcjiyuiaTbca3. Verbe care arată că subiectul tinde spre un scop:}}<AaTb Koro-Hero-H. OJKKflaTbAOJKimaTbCH jKajRjțaTb

XOTeTbTpeboBaTb npocwrb BbinpauiHBaTb
AobwBaTbca AOMoraTbCH AocTwraTb HCKaTbExemple de verbe legate semantic, care cer acuzativul cu o anumită prepoziție:1. Acuzativul cu prepoziția na este cerut de verbele sinonime:MOJioBaibCH, ceTOBaTb, neHATb Ha xoro-HTo-H.

6.
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și de verbele cu sens contrar :HTAembCH, noJiaraTbca, paccHWTbiBaib Ha coro-Hto-H.(de asemenea de expresia B03.naraTb Ha/țeJKAbi Ha Koro-HTo-H.). Acuzativul pe lîngă verbul cepAWTbca Ha koto-hto-h. atrage după sine un șir întreg de construcții identice cu verbe sinonime:odwjKaTbCH Ha jțocaaoBaTb3JiHTbca rHeBaTbca/yTbCH HerojțOBaTb(ultimul putînd fi construit și cu prepoziția npomue cu genitivul). Apropiate ca sens de ultimele sînt și verbele :
2. Acuzativul cu prepoziția b se întîlnește în construcțiile de tipulnoKymaTbCH, nocaraTb Ha Koro-HTo-H.

următor : npoH3BecTM b ocjnnjepbi npon-TH b jțenyTaTMnOCTynHTb B ABOPHHKH MHHTb B MnHKCTpblcare arată profesia pe care începe sau dorește să o practice subiectul ac­țiunii și în care acuzativul plural al substantivelor însuflețite are forma nominativului plural.Exemple de grupe de verbe legate prin . semantica lor care cer cazul mstrumenial:* 1. Verbe care arată posesia sau conducerea :B-na/ieTb KeM-neM-H. odJia/țaTb * ynpaBJiBTb KOMaHflOBHTb BeaaTb 3aBe/oBaTb2. Verbe care arată interesul țiunii : HHTepecoBaTbca KeM-neM-H.AOpOJKHTb yBJieKaTbCH Hacjiaw/laTbca

pyKOBOAHTbpacnop’DKaibeH •BepmwTb (cărturăresc)BepxoBojpnb (familiar)3aHHMaTbCHnOJlb3OBaTbCH(uneori exagerat) pentru obiectul ac
BOCXHIiaTbCH •BOCTOpraTbCH^peJibmaIbCH jHoboBaTbca xeM-neM-H.(sau Ha Koro-HTo-H.)precum și verbele apropiate ca senn:ropAHTbCH. R^mbCa KeM-HeM-H.3. Antonimele grupei precedent:npeHedperaTb KeM-neM-H. 6pe3raTbM3HKMpOBaTb 3JioynoTpe6iiHTb wepTBOi aTb phckob.th.
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4. O grupă de verbe sinonime eu sens <lezaprobativ:
5. Verbe care poată o trăire intensă :
6. Urmălep.i'eie verbe sinonime cer cazul instrumental precedat de prepoziția Ha# :CMeflTbcp HP/ț KeM-neM-H. njyTHTb

ș. p.de asemenea antonimul peestooa: cîKPJiHTbCP na# KeM-neM-H.7. Aceeași construcție o cer următoarele verbe sinonime :
și expresîa: ojțep'KaTb Bepx8. O serie de verbe care arată lingușirea se construiesc eu instrumen­talul precedat de prepoziția nepe#:3ancKWBaTb nepejț KeM-neM-H. npecMbiKaTbca

paooJiencTBOBaTb 
JitdesuTb

yi'oAHMnaTb (învechit) KJiaHHTbCHș. a.Verbul „k/iihathcp”, cînd nu are sens negativ în context, cere da­tivul fără prepoziție, iar cînd înseamnă a se saluta reciproc se construiește cu instrumentalul precedat de prepoziția c.9. Următoarele verbe sinonime cer instrumentalul precedat de pre­poziția 3a ': cnregHib 3a KeM-HeM-H. HadjifojiaTb (în sensul a 
studia, acest a ce!e acuza­tivul fără prepoziție).

HaA3MpaTb niIlHoHHTb rOHHTbCHUnele exemple pentru cazul pre:^(^5^ii^iiDias^l:1. O serie de verbe care arată o atitudine negativă, dar pasivă față de obiectul acțiunii, se construiesc cu prepoziționalul precedat de prepo­ziția b : COMUCBUbCH B hZm-H. yCOMHHTbCHKOJIt6PIbCH^o.^o3peBPIb 3anoAO3pKTb
papOHaponaTicHoT’IP^lIf>c^ pae^•liPIBepMSBepHTbCHș. a. *
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Apropiate ca sens de această grupă sînt verbele :ynpeKHyTb, odBKHWTb b hcm-h.• 2. Antonimele grupei precedente formează construcții identice : ydeAHTbca b ueM-H. yeeHTTBcai (familiar)pa3o6paTbca y,oocTOBep^ITBCiI3aBepwTb ș. a.3. Cazul prepozițional cu prepoziția Ha este cerut de verbele si­nonime :
OCHOBblBaTbCH Ha KOM-hSm-H.6a3HpoBaTbca dar : onupaTbca Ha Koro-UTO-H.3n>K,neTCH, 3MXKțyTC5i (impersonal, poetic).4. Următoarele verbe apropiate ca sens între ele se construiesc cu prepoziționalul precedat de prepoziția o :SajOTHTbCH O KOM-HCM-H. deCnOKOHTbCfl nenbea (cărturăresc) xjionoTaTb (dar și xjionoiaTb3a koio-h.)Teza de mai sus se verifică prin (aptul că un verb împrumutat din altă limbă adoptă însușirile sintactice ale verbului sinonim de origine rusă, după cum se poate vedea din exemplul 7 referitor la cazul instru­mental (jțOMHHHpoBaTb) și din exemplul 3 referitor la cazul prepozițional (6a3HpoBaTbca), precum și din verbele:npeTeHgoBaIb Ha hto-h. după modehil: ^enIH3aTb Ha hto-h.în exemplele aduse nu ne-am oprit asupra unor construcții foarte uzuale în limba rusă, cum sînt acuzativul complementului drept (de ex. nwmy nMcbMo) sau instrumentalul care denumește instrumentul acțiunii (de ex. nuiuy nepoM).Folosirea legăturilor de sinonimie între verbe permite elevilor să rețină și să-și însușească cu destulă ușurință o serie de construcții frecvente în limba rusă, fără să cuprindă însă nici pe departe toate cazurile de rec- țiune verbală (astfel semantica verbelor nu ne explică de ce verbul ocho- BbiBaTbca se construiește cu cazul prepozițional, iar on^a^ca cu acuza­tivul).

b) în studiul recțiunii verbale mai poate fi folosit un aspect al se­manticii verb^or: omonimia și polisemia lor1. Fiecare verb omonim sau polisemantic dispune de proprietăți sintactice diferite, corespunză­toare diferitelor sensuri pe care le are.
1 înțelegem prin polisemie însușirea cuvîntului de a avea în etapa dată a dezvoltării 

limbii mai multe înțelesuri, între care, spre deosebire de omonim, se păstrează o legătură 
semantică mai mult sau mai puțin strînsă. Astfel omonim poate fi considerat substantivul 
păr, între sensurile căruia (,,arbore” și ,,plete” ) nu există nici o legătură semantică, iar cuvînt 
polisemantic — ceas („oră” și „ceasornic”!).

60

BC
U 

IA
SI

 / 
CE

NT
RA

L 
UN

IV
ER

SI
TY

 L
IB

RA
RY

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.159 (2026-01-09 19:39:33 UTC)
BDD-A10349 © 1957 Editura Academiei



 

    
  

   
 

 

 

Exemple de verbe omonime care pentru fiecare sens al lor dispun de particularități sintactice deosebite :H3MCHllTb IIOKpOH IUiaTbH(a scfcm&a)3aKycnTb ryobi
(a mușca)cnpaBMTbca c paboToii, c npoTHBHHKOM (a o scoate la capăt)

— H3MeHHTb po^HHe, jțpyry(a trăda)— 3axycnTb HeM-Hnby/țb
(a gusta)— cnpaBHTbcn o nojțpyre(a se informa)Există un număr mare de verbe polisemantice care cer cazuri dife­rite în funcție de sensul pe care-1 au în contextul respectiv, de pildă :3aKJHouaTbca b hcm-h., de ex. : — 3aKJHOHaTbca neM-H., de ex. :jțejio 3aKJnoMajiocb b tom nncbMo saKjnonajiocb npHBeTOM

(a consta în) (a se încheia cu)— saKJHOHaTbca bo hto-h., de ex. :3aKJH0HaTbca b TiopbMy (a fi închis)0T03BaTbCH O KHWre — 0T03BaTbCH Ha 3OB
(a-și arăta părerea) (a răspunde)

9 X— oT03BaTbca Ha ueM-H., de ex. :OTO3BaTbC« Ha cy/țbde (a se reflecta)npHHajțjieîKaTb KOMy-neMy-H., de ex. :Hejțpa 3eM/iH npuHajyiejKaT rocy/iapcTBy(a aparține)TflTOTeTb K HCKyCCTBy(a fi atras de)

— npMHaflJieîKaTb k ueMy-H., de ex k rpynne apTHCTOB(a face parte din)— TflroTeTb Hajț xeM-neM-H., de ex HeCHaCTbH THFOTeiOT Ha« HHM 
{a fi în permanență amenințat)npwnwcaTb HecKOJibxo ctpok 

{a adăuga în scris)
— npwnHcaTb IlyuiKHHy cTHXoTBopeHwe (a atribui)HaroBopHTb nenyxy, nenyxw(a vorbi mult)H33HaHHTb 3ace^aHne(a stabili)AoroBopHTbCH o noe3jțKe(a conveni, a se înțelege) no/uțejiaTbCH no/ț hto-h., de ex. : no# peâflHecKHii toh (a imita) obpaTMTb Boziy b nap(a transforma)obpaTHTbca bo hto-h.» de ex. : Bona obpaTHJiacb b nap(a se transforma)HacojiwTb orypițbi, orypuoB(a săra)

— HaroBopHTb Ha woro-H.(a bîrfi)— H33HaHHTb ICOMaH^HpOM
ța numi)— jțoroBopwTbCH no HejienocTen

(a ajunge la absurd, în discuție)— nowaaTbCH k HanaJibHHKy(a cîștiga încrederea prin lingușire)— oâpaTMTb r;ia3a Ha cieHy(a îndrepta spre)— odpaTMTbca k Bpany (a se adresa)— odpaTMTbCH k Hayxe (a începe să 
te ocupi)— HacoaHTb KOMy-neMy-H. (familiar)

(a crea neplăceri cuiva) 61
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OTBecm AeTeM k dadyuuKe
(a duce, a conduce) npwBecTH k nodeAe(a duce)noABecTH boîIckp k nepenpaBe(a conduce)

noABecTH uiyTKy nojț ocKOpbJieHwe
(a considera)

— OTBecTB yHacTOK no# oropojț
(a da spre folosință)— npwBecTH b AeMcTBMe, b nopflAOK(a pune)— noABecTii kooo-h., (familiar)(a pune pe cineva într-o situație 
proastă)— noABecTH (JyHAPMeHT nojț CTpoeHwe

(a pune temelia)în aceste exemple, fiecare verb are valori semantice care se deosebesc mult ' una . de cealaltă.în alte cazuri, deosebirile dintre nuanțele de sens sînt mult mai puțin însemnate sau sînt chiar imperceptibile :CJieAOBUb 3P yHMTejieM
(a merge în urma profesorului) yAocTOWTb cTajiHHCKoii npeMKH

(a distinge, a decora)

corjiacwTbcp hp npeAJioweHHe 
(a da răspuns afirmativ)noA^ca^CA nojț Aț)BepeHH0CIbI0 (p se iscăli)3aMeAjimb BbinojiHeHHe pemeHMH FCnOMHHTb MOJIOAOCTb3HPTb KHWry BepuTb b nodeAy 06'b^lBHIB KOHKypC 3PAyMPTbCfl hpa BonpocoM CKynPTb |__ ? no KOM-neM-H. sau

— cjieAOBPTb yHHTeJiio
(a-l urma pe profesor, fig.)— yAOCTOmb JiPCKOBblM B3r.JIHAOM
(a acorda atenție cuiva; de multe ori ironic)— co^JipCHIbCP c MHeHneM pBTopa

(a fi de aceeași părere)—. noAnHcubCH hp xypupji (p se abona)— 3PMeAJIHTb OTBeTOM . sau C OTBeTOM— BcnoMHHTb o BP>KHOM jțejie— 3HaTb o KHiure— BepuTb ^OApyoe hp cjiobo— oCfbHBMTb o Hanajie 3aH»IH^^— 3PAyMPTbcp o dyAymeMno KOMy-ueMy-H. ș. p.Astfel, pentru studierea construcțiilor verbale rusești, alături de sino­nimie poate fi folosită omonimia și polisemia verbelor, fără a epuiza însă prin aceasta bogăția și varietatea tipurilor de recțiune în limba rusă.B. Pe lîngă factorul semantic pentru sistematizarea construcțiilor ver­bale, profesorul poate folosi și relațiile dintre prefixul verbului și prepo­ziția care unește verbul respectiv cu substantivul dirijat de verb. Aceasta se referă la acele cazuri în care prefixul verbal nu și-a pierdut complet va­loarea lexicală, pe care a avut-o lp origine, n-p devenit încă un accesoriu pur gramatical al verbului (cum s-p întîmplat cu verbele : HanHCPTE, c/^<e- JiaTb etc., în care prefixul pre valoare pur gramaticală, dînd verbului sensul de aspect perfectiv).
62
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Cîteva exemple în acest sens : O serie de verbe cu prefixul dat de prepoziția b :BdejKaTb b KOMHaTy BbKTb rB03ab b CTeHy BKJiew.Tb jiuct b KHnry BnycTHTb b 3aji BOBjienb b paâoTy BCeJIWTb B HOBblH JțOM b tckct BKpaJiacb omudKaCînd verbele cu prefixul b obiectului, ele cer acuzativul cuB:lebllHyTb b ;to;u<y da-rBTanjiUb b no^Baji . „BTOprHyTbCfl B HyJKyiO >KH3Hb „

se construiesc cu acuzativul prece- 
• —r

BJtyMaTbCfl B CMbICJI noBecTH BjnooHTbCH b AeByntKyBHHKHyTb B CMbICJI paCCKa3aBHejțpHTb HOBblH MeTOJ B npOHraBOflCTEO (în ultimele două verbe prefixul s-a contopit cu rădăcina) ș. a.arată direcția acțiunii spre suprafața prepoziția Ha :: Bnebi^HyIb Ha ctoji BTaiHHTb Ha BTOpOH 3Ta>K BTojDmtyTijC'H Ha TeeeHIoewio BparaMulte verbe cu prefixul npu cer dativul precedat de prepoziția k :^eH6eneaIb k gOMy ^ewO.lH3HTb KHwry k rjiasaM npnKOBaTb k ci^^ajie np^Kee^HIb pynxy k KOpanee ne^KOCHyTbCH k pywe npwyHKTb k BoeoBCIBy noae npw.^eraeI k cagy k onewjțe npHCTajia(^eMjiM^jIa) rpa3b ^eMyHHTb k HOpOBCTBy ^eHCJIyuIaIbCfl k rojiocyDar unele verbe cu prefixul prepoziție :npHBHTb cbiHy (BKyc K My3bIKe) new3HaTbca jțeByuiKe (b jiio6bh) ^e^ealaIb oIenecIBy (b BepHOCTM)

^ewcoe,HlHHWTbCfl k odnjeMy mhchhio ^eM6e^HyIb k hobmm MepaM npHBJienb k pa^on npHBfl3aTbCE[ K gpySbHM npHFOBOpHTb K CMeeIHOll K33HH ^eModi^HIb Maccbi k KyjibType neHO(lLlAHT'bC» k HayKe npMMeHHTb K HOBbIM yCJIOBHHM new^eaTbCfl k nycTHKaM^eHC.^r)er_d5I^^■ben k odcT o HTC-in CTBau 
npu se construiesc cu dativul fălă
newKa3aIb KOwy-H. (otomth) ^ewJ^aTb jțoKyMeHTy (33KOHHyio (topMy) (ueiiib) eMy ^pw^jlH:HyJIaebLa alte verbe cu același prefix npu felul recțiunii e determinat de sensul general al cuvîntului :npMiepKUfBaTbCfl 3a nepmtia (jieeIHH^bl) ne^AepK<HBaIbCH npaBOH CTopoHbi, TBepgbix ydewgeHwK npHIBOeHICH, npHKHHyTCfl KeM-HeM-H.npHKpHKHyTb Ha KOrO-HTO-H.La verbul newBHeeIW, al doilea prefix b s-a dovedit mai puternic decît primu :̂ ewBHeeTM 3JieMeHTbi jiHpn3Ma b paccka3Unele prefixe au mai multe sensuri, fiecare dintre ele determinînd pre­zența .unui anumit caz al substantivului. Astfel, prefixul „ot” poate da 
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verbului sensul îndepărtării de obiect (OTAeiiHTb, omexaTb) sau sensul în­deplinirii definitive a acțiunii (otjiomhtb, OTMeHHTb). în primul caz, ver­bele se construiesc cu genitivul precedat de prepoziția ,,ot” :OT/eJIMTb cTapbie kHHTH OT HOBblX OTMaxHyTbca ot KOMapaOTBH3aTbCH ot Ha3oujiwBoro HeiiOBewa oTTOJiKHyTb ot ceOa Apyseii OTropOAMTbCH ot HapOAaOTbexaTb OT CTaHIțWMOTrOBOpHTb KOTO-H. OT nOe3AKH

OTKAOHHTbCH OT TeMbI OTKOJIOTbCH OT CCMbH OTOpBaTbCH OT npOH3BOACTB3 OTBJieHbCH OT pabOTbl OTpeubCH ot CBoero mhchmh OTK33aTbCH ot peuieHKH oTJierao ot cep/wa ș. a.Dar în unele expresii, în locul prepoziției om se folosește y cu ace­lași sens de îndepărtare de obiect: OTobpaTb bHJieTbi y nacca>KHpoB, ot- n/lTb BpeMH y xoro-H., OTBoeBaTb 3cmjiio y Bpara ș. a.în al doilea caz (se arată că acțiunea a fost definitiv îndeplinită), ver­bele cu prepoziția om cer acuzativul complementului drept:OTMeHWTb 33KOH OTJiOMHTb BCTKyoTpaboTaTb lojir oTMaxHyTb Myx ș. a.. Verbele cu prefixul 40, care arată o mișcare, se construiesc de cele mai multe ori cu genitivul precedat de prepoziția 40 :AObeJKaTb, AOHTH AO CT3HIJHH AO/EHTb ao BHyuaTAOBecTH, aohccth /io noMa AobpTbCH ao cyHK AenaAonycTHTb ao boJibHoro (dar : AonycTHTb k KOHKypcy) 
(Comparați însă omonimele verbului aohccth:HOHcctk o npnbJjiHKeHHH Koro-H. aohccth Ha koto-h.).Aceeași construcție o formează verbele reflexive cu prefixul ao, care -arată că acțiunea a fost dusă pînă la rezultate extrcmc, dcscori negative :AonrpaTbCA ao HcnpHHTHocTcw AOKpunaTbCH ao xpnnoTbi AoroBopHTbCfl ao riiynocTeH în sfîrșit, ' prefixul ao poate

AorHaTb ToBapnmciiAoccTb cyn AOAeJiaTb paboTy

AOKaTHTbcu ao npecTyiuceHKH AopBaTbCH ao bCAbi AOAyMaTbca AO HHTepccHOH MbICJIH < da verbului sensul unei acțiuni com­plet închecate; asemenea verbe ccr acuzativul complementului drepp :AonncaTb nncbMOAonJiaTHTb cto pybiieiiAonojiHHTb CKaBaHHoe o6lhhm aaMCMaHHCMîn altc cazuri, rccțiunca verbelor cu prefixul 40 estc determinată •le sensul general al verbului, de legăturile lui semantice cu alte verbe :AOBepHTbcn TOBaprnițy ao6htbch ycnexoBAOKynaTb KOMy-H. npocbbaMM AOJKAaTbca noCceABi ș. a.
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Verbele cu prefixul ho, care zativ precedat de prepoziția na :
arată direcția acțiunii, cer cazul acu-

nanaCTb Ha BparaHacTynaTb Ha HenpwnejiH HadpocwTbca Ha BopaHaipaBKTb cobaxy Ha 3aHua uaâpecTH Ha 3HaKOMoroHajieTeTb Ha B03jțyuiHoe sarpant/jeuneHapsaTbCH Ha HenpHHTejiH

HaBJieab Ha ceda noAO3peHweHanacTb Ha jieHTaeBHaTOJiKHyTb Ha npaBMjibHoe peineHwe He Mory HajnodoBaTbca Ha KapTHHy Ha Hero Hanuia rpycTb expresia : c;ie3H HaBepHyjiwcb Ha r/ia3a.
{Comparați: HacTOHTb Ha neM- HHdy/țb; în această expresie verbul nu arată direcția acțiunii și se construiește cu prepoziționalul).Verbele cu același prefix Ha, care arată că acțiunea se manifestă într-o măsură mare, se pot construi deopotrivă cu acuzativul ca și cu geni­tivul fără prepoziție (partitiv):HajiHTb MOJiOKa sau mojiokoHapydnTb jțpoBHaKynMTb KHHrHa/țaBaTb no/țapKOB HaroTOBHTb Ton/iHBa

HaTepneTbca rojio/țy (familiar)Ha/tejiarb rjiynocTeifHacjiyinaTbca pacci<a30BHaecTbc» cjia/țKoro (e posibilă și con­strucția HaecTbca cjiajțKWM, în sensul de a mânca pîna te saturi)Verbele HapajțOBaTbCH și Ha^HBHTbCH se pot construi cu acuzativul precedat de prepoziția Ha (Hapa^oBaTbCH Ha Koro-HTO-HHdyflb), dar și cu dativul fără prepoziție (în acest caz se manifestă influența rădăcinii verbului).în alte cazuri, recțiunea este determinată de sensul general al verbu­lui, fără ca prefixul Ha s-o influențeze :HacKynwTb KOMy-H. HacJibimaTbCH 06 ycnexax ApyraHaBH3aTb KOMy-H. CBOW npHBblHKH HaCJiajțHTbCH My3bIKOKHaBenaTbca k KOMy-HHdyjțb (familiar) Ha^bimaibCH JiecHbiM BO3flyxoM(comparați expresia: He HajțbimaTbca Ha Koro-HHdy/țb).Se pot aduce, d e asemenea, o serie de exemple pentru a ilustra fap­tul că, de pildă, verbele cu prefixul m care arată o mișcare venită din interior, se construiesc cu genitivul precedat de prepoziția u3, iar ver­bele cu același prefix, dar arătînd epuizarea acțiunii, cer acuzativul fără prepoziție; de asemenea că verbele cu prefixul u3, care arată o unire, cer de obicei cazul instrumental cu prepoziția c, iar cele care arată o mișcare de sus în jos cer genitivul cu prepoziția c ș.a.m.d. Numărul exemplelor a- duse poate fi mult îmbogățit; pentru pregătirea lor, profesorul poate fo­losi dicționarul explicativ al limbii ruse, întocmit de S.I. Ojegov, în care la fiecare verb explicat sînt indicate proprietățile lui sintactice; într-o oare­care măsură, în cazul de față dicționarul lui S.I. Ojegov poate fi suplinit de 5 65
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„îndreptarul privind recțiunea verbelor în limba rusă”, despre care an> vorbit mai sus.în predarea recțiunii vom urmări nu atît ca elevii să rețină unele ches­tiuni generale, cît să-și însușească construcțiile vii, proprii limbii ruse.Credem că, mergînd pe căile arătate de sistematizare a construcțiilor verbale rusești, subliniind totodată acele cazuri care rămîn în afara unei asemenea clasificări, putem obține ca elevii și studenții noștri să asimileze recțiunea verbală a limbii ruse nu numai pe plan teoretic, ci și în mod prac­tic, într-o măsură mult mai mare decît pînă acum.
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